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Jeanne Rimbert, Mathilda's sister, came a little before five 
o'clock. She filed the dress that the actress was to wear for 
her next television show. She doesn't think she stayed more 
than ten minutes. She confirms that her sister always locked 
herself in when she was alone, for fear of being disturbed 
by fans or journalists.

Jeanne Rimbert, la hermana de Mathilda, llegó un poco 
antes de las 
17:00 horas. Ella dejó el vestido que la actriz usaría para su 
próximo programa de televisión. Ella no creía que se 
quedase más de diez minutos. Confirmó que su hermana 
siempre se encerraba cuando estaba sola, por miedo a ser 
molestada por sus fans o los periodistas.

Jeanne Rimbert, de zus van Mathilda, kwam net voor 17.00 
uur aan in het appartement.
Ze kwam de jurk brengen die de actrice zou aantrekken 
voor haar volgende tv-uitzending. Volgens haar was ze niet 
langer dan 10 minuten gebleven. Ze bevestigde dat haar zus 
altijd de deur op slot deed als ze alleen was, omdat ze bang 
was dat ze zou worden lastiggevallen door fans of 
journalisten.

Jeanne Rimbert, Mathildas Schwester, kam kurz vor 
siebzehn Uhr in die Wohnung. 
Sie brachte das Kleid vorbei, das die Schauspielerin für ihre 
nächste Sendung im Fernsehen tragen sollte. Sie glaubt 
nicht, dass sie länger als zehn Minuten geblieben ist. Sie 
bestätigt, dass sich ihre Schwester immer eingeschlossen 
hat, wenn sie allein war, aus Angst, von Fans oder 
Journalisten belästigt zu werden.


